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Allgemeines

Die SchlieBkantensicherung dient zur zu-
satzlichen Sicherung von Quetsch- und
Scherstellen an der SchlieBkante.

Funktion

Bei unterbrochenem Lichtweg im Torab-
schlussprofil leuchtet die rote LED (,SKS*)
auf der Platine ,SchlieBkantensicherung*.

Bei freiem Lichtweg im Torabschlussprofil
erlischt die rote LED (,SKS*) auf der Platine
+SchlieBkantensicherung®.

Bei geschlossenem Haltkreis leuchtet die
gelbe LED (,HALT*) auf der Platine ,SchlieB-
kantensicherung®.

Bei gedffnetem Haltkreis erlischt die gelbe
LED (,,HALT*) auf der Platine ,SchlieBkanten-
sicherung®.

Hinweis:

Um die Antriebssteuerung mit der
SchlieBkantensicherung zu be-
treiben, nehmen Sie die Einstellung
nach der Bedienungsanleitung des
jeweiligen Antriebes vor.

Die SchlieBkantensicherung
darf keinesfalls tiberbriickt
werden. Sie ist monatlich auf
ihre Funktionsfahigkeit hin
zu Uberpriifen.

Bei unterbrochenem Licht-
weg im Torabschlussprofil
muss die Toranlage stoppen
und den Sicherheitsriicklauf
einleiten.

Bild 1
Montage der SchlieBkantensicherung am
Schwingtor.

Bild 1.2b

Bei einem vorhandenen Schlupfttirkontakt
muss die Platine ,SchlieBkantensicherung”
eingesetzt werden.

Wichtiger Sicherheitshinweis:

Bild 2
Montage der SchlieBkantensicherung am
Sectionaltor.

Bild 2.2b

Bei einem vorhandenen Schlupftiirkontakt
muss die Platine ,SchlieBkantensicherung”
eingesetzt werden.

Bild 3
Verkabelung der SchlieBkantensicherung
ohne Schiupftlirkontakt.

Bild 4

Verkabelung der SchlieBkantensicherung mit
Schlupftlrkontakt.
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General Information

The closing edge safety device provides an
additional safeguard against trap and shea-
ring zones on the closing edge.

Function

When the light path in the bottom door pro-
file is interrupted, the red "SKS" LED glows
on the "closing edge safety device" circuit
board. When the light path in the bottom
door profile is clear, the red "SKS" LED on
the "closing edge safety device" circuit board
goes out.

If the circuit is closed the yellow LED on the
safety edge print marked (,HALT) is on.

If the circuit is open the yellow LED on the
safety edge print marked (,HALT*) is off.

Note:

In order to operate the operator con-
trols with the closing edge safety device,
carry out adjustment according to the
Operating Instructions of the respective
operator.
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2 Important safety information:

On no account may the clo-
sing edge safety device be
bridged. It must be tested
once a month to ensure that
it is functioning correctly.
When the light path in the
bottom door edge is inter-
rupted, the door system must
come to a halt and trigger the
safety return.

Figure 1
Installing the closing edge safety device to
an up-and-over door.

Figure 1.2b

If a wicket door contact is fitted, the 2-pole
connector must be removed from the hou-
sing and the "closing edge safety device"
circuit board be inserted.

Figure 2
Installing the closing edge safety device to
a sectional door.

Figure 2.2b

If a wicket door contact is fitted, the 2-pole
connector must be removed from the hou-
sing and the "closing edge safety device"
circuit board be inserted.

Figure 3
Cabling of the closing edge safety device
without wicket door contact.

Figure 4
Cabling of the closing edge safety device
with wicket door contact.
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En général

La sécurité de contact (barre palpeuse) sert
de protection complémentaire contre les
accidents dans la zone de fermeture.

Fonction

Lorsque le rayon lumineux dans le joint bas
de la porte est interrompu, la diode lumi-
neuse rouge (“SKS”) sur la platine "sécurité
de contact” s’allume. Lorsque le rayon lumi-
neux dans le joint bas de la porte est ininter-
rompu, la diode lumineuse rouge (“SKS”)
sur la platine "sécurité de contact” s’éteint.
Lorsque le circuit est fermé, la diode lumi-
neuse jaune (“HALT”) sur la platine “sécurité
de contact” s’allume.

Lorsque le circuit est ouvert, la diode lumi-
neuse jaune (“HALT”) sur la platine “sécurité
de contact” s’éteint.

Remarque:

Afin d’activer la commande en combi-
naison avec la sécurité de contact,
effectuer le réglage suivant la notice
de la motorisation en question.

Directives de sécurité
importantes:

La sécurité de contact ne
peut en aucun cas étre
pontée. Le fonctionnement
doit étre contrdlé tous les
mois.

Lorsque le rayon lumineux
dans le joint bas de la porte
est interrompu, la porte doit
s’arréter et le retour de sécu-
rité doit étre active.

llustration 1
Montage de la sécurité de contact sur la
porte basculante.

lllustration 1.2b

Lorsque la sécurité de contact portillon est
installée, enlever le bornier embrochable a
deux pdles et introduire la platine "sécurité
de contact".

lllustration 2
Montage de la sécurité de contact sur la
porte sectionnelle.

lllustration 2.2b

Lorsque la sécurité de contact portillon est
installée, enlever le bornier embrochable a
deux pdles et introduire la platine "sécurité
de contact".

lllustration 3
Cablage de la sécurité de contact sans
sécurité de contact portillon.

lllustration 4

Céablage de la sécurité de contact avec
sécurité de contact portillon.
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Algemeen

De ongevalbeveiliging dient als extra be-
veiliging tegen kneuzingen en verwondingen
aan de sluitzijde.

Functie

Bij onderbroken lichtstraal in het deuraf-
dichtingsprofiel brandt de rode LED (“SKS”)
op de printplaat "ongevalbeveiliging”.

Bij ononderbroken lichtstaal in het deuraf-
dichtingsprofiel dooft de rode LED (“SKS”)
op de printplaat "ongevalbeveiliging”.

Bij gesloten stroomkring brandt de gele LED
(“HALT”) op de printplaat “ongevalbeveili-
ging”.

Bij geopende stroomkring dooft de gele LED
(“HALT”) op de printplaat “ongevalbeveili-
ging”.

Opmerking:

Om de aandrijvingsbesturing samen
met de ongevalbeveiliging te bedienen,
kiest U de instelling volgens de bedie-
ningshandleiding van de betreffende
aandrijving.
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Belangrijke veiligheids-
richtlijnen:

De ongevalbeveiligiging mag
in geen geval overbrugd wor-
den. De goede werking moet
maandelijks gecontroleerd
worden.

Bij onderbroken lichstraal in
het deurafdichtingsprofiel
moet de deur stoppen en
wordt de veiligheidsterug-
loop geactiveerd.

Afbeelding 1
Montage van de ongevalbeveiliging aan de
kanteldeur.

Afbeelding 1.2b

Indien een loopdeurcontact aanwezig is, de
tweepolige klem uit de behuizing verwijderen
en de printplaat "ongevalbeveiliging”
plaatsen.

Afbeelding 2
Montage van de ongevalbeveiliging aan de
sectionaldeur.

Afbeelding 2.2b

Indien een loopdeurcontact aanwezig is, de
tweepolige klem uit de behuizing verwijderen
en de printplaat "ongevalbeveiliging”
plaatsen.

Afbeelding 3
Bedrading van de ongevalbeveiliging zonder
loopdeurcontact.

Afbeelding 4
Bedrading van de ongevalbeveiliging met
loopdeurcontact.
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Informazioni generali

La costola di sicurezza € una ulteriore prote-
zione da punti di schiacciamento e taglio sul
bordo di chiusura.

Funzionamento

Se il raggio luminoso nel profilato inferiore
viene interrotto, si accendera il LED rosso
(“SKS”) sulla scheda "Costola di sicurezza”.
Se il raggio luminoso nel profilato inferiore
non ¢ interrotto, il LED rosso (“SKS”) sulla
scheda "Costola di sicurezza” rimarra spento.
Con catena di sicurezza chiusa il LED giallo
(“HALT”) sulla scheda “Costola di sicurezza’
si illumina.

Con catena di sicurezza aperta il LED giallo
(“HALT”) sulla scheda “Costola di sicurezza’
Si spegne.

Avvertenza:

Per far funzionare il comando della
motorizzazione insieme alla costola di
sicurezza, effettuare la regolazione
seguendo le istruzioni per I'uso della
relativa motorizzazione.

Importanti avvertenze per la
sicurezza

La costola di sicurezza non
deve in nessun caso essere
cavallotata. Controllare ogni
mese il suo perfetto funzio-
namento.

Se il raggio luminoso nel pro-
filato inferiore viene inter-
rotto, la porta deve arrestarsi
e poi eseguire una risalita di
sicurezza.

Fig. 1
Montaggio della costola di sicurezza su una
porta basculante.

Fig. 1.2b

In presenza di un contatto porta pedonale
inserita, il morsetto bipolare deve essere
rimosso dalla scatola e al suo posto inserita
la scheda "Costola di sicurezza”.

Fig. 2
Montaggio della costola di sicurezza su un
portone sezionale.

Fig. 2.2b

In presenza di un contatto porta pedonale
inserita, il morsetto bipolare deve essere
rimosso dalla scatola e al suo posto inserita
la scheda "Costola di sicurezza”.

Fig. 3
Cablaggio della costola di sicurezza senza
contatto porta pedonale inserita.

Fig. 4

Cablaggio della costola di sicurezza con
contatto porta pedonale inserita.
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General

La proteccién contra accidentes sirve como
proteccion adicional de puntos de aplasta-
miento y cizallamiento en el canto de cierre.

Funcionamiento

Si el campo de la fotocélula es interrumpido
por un obstaculo, se enciende el LED rojo
(“SKS”) en la pletina “Proteccion contra
accidentes”. Si el campo de la fotocélula no
es interrumpido por un obstaculo, se apaga
el LED rojo (“SKS”) en la pletina “Proteccion
contra accidentes”.

Con circuito cerrado activo se ilumina el diodo
amarillo (“HALT”) en la pletina “Proteccion
contra accidentes”.

Con el circuito cerrado interrumpido se apaga
el diodo amarillo (“HALT”) en la pletina “Pro-
teccion contra accidentes”.

Nota:

Para utilizar el mando del automatismo
con la proteccién contra accidentes,
realice el ajuste segun las instrucciones
de servicio del automatismo en cuestion.
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Notas importantes para la
A seguridad:
No se permite bajo ninguin
concepto puentear la protec-
cién contra accidentes. La
proteccion se tiene que com-
probar mensualmente en
cuanto a su estado opera-
cional.
Si el campo de la fotocélula
es interrumpido por un
obstaculo, la instalacion de
puerta se tiene que detener e
iniciar la inversion de marcha
de seguridad.

Fig. 1
Montaje de la proteccion contra accidentes
en una puerta basculante.

Fig. 1.2b

Si existe un contacto de puerta peatonal, se
tiene que retirar la pieza de apriete de dos
polos de la carcasa e insertar la pletina "Pro-
teccion contra accidentes".

Fig. 2
Montaje de la proteccion contra accidentes
en una puerta seccional.

Fig. 2.2b

Si existe un contacto de puerta peatonal,
se tiene que retirar la pieza de apriete de
dos polos de la carcasa e insertar la pletina
"Proteccion contra accidentes”.

Fig. 3
Cableado de la protecciéon contra accidentes
sin contacto de puerta peatonal.

Fig. 4
Cableado de la protecciéon contra accidentes
con contacto de puerta peatonal.
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Overgripande information
Sékerhetslisten erbjuder ett extra skydd mot
klarmskador mellan portens nederkant och
féremal som befinner sig inom portens rorel-
seomrade.

Funktion

Naér fotocellstralen i bottenprofilen paverkas,
tands den roda ,,SKS* lysdioden pé krets-
kortet for sakerhetslisten. Nar strélen i bot-
tenlisten &r obruten, slacks den réda ,,SKS*
lysdioden pé kretskortet for sakerhetslisten.
Om kretsen ar sluten lyser den gula lysdioden
markt (,HALT) p& kretskortet for sékerhets-
listen.

Om kretsen ar dppen ar den gula lysdioden
markt (,HALT*) slackt pé kretskortet for
sakerhetslisten.

Observera:

For att mandvrera dppnare med
ansluten sakerhetslist, utfor justeringar
enligt Instruktionsboken for respektive
Oppnare.
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f Viktig sdkerhetsinformation:
P4 inga villkor far anslutnin-
gen for sdkerhetslisten
byglas. Den maste testas en
gang per manad for att kon-
trollera funktionen.
Nar fotocellstralen i bottenli-
sten ar bruten, méaste porten
stoppas och reversera.

Bild 1
Montage av sékerhetslist pa en vipport.

Bild 1.2b

Om en gangddrrskontakt ar monterad,
maste den 2-poliga anslutningen tas bort
fran kapslingen och kretskortet for séker-
hetslisten installeras.

Bild 2
Montage av sékerhetslist pa en taksjutport.

Bild 2.2b

Om en gangddrrskontakt &r monterad,
maste den 2-poliga anslutningen tas bort
fran kapslingen och kretskortet for séker-
hetslisten installeras.

Bild 3
Inkoppling av sdkerhetslist utan
gangdorrskontakt.

Bild 4

Inkoppling av sdkerhetslist med
gangdorrskontakt.
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Informacje ogélne

Zabezpieczenie krawedzi zamykajacych
eliminuje niebezpieczenstwo zgniecen na
krawedzi zamykajacej bramy.

Dziatanie

Po przerwaniu promienia swietinego
wewnatrz profilu umieszczonego na dolnej
krawedzi bramy na uktadzie elektronicznym
zabezpieczenia krawedzi zamykajacych
zapala sie czerwona dioda (,,SKS*).

Jesli promien swietlny nie jest przerwany,
dioda ta nie pali sie.

Przy zamknietym obwodzie za pala sig zétta
dioda (,HALT*) na uktadzie elektronicznym
zabezpieczenia krawedzi zamykajacych.

Przy otwartym obwodzie dioda ta nie pali sie.

Wskazowka:

Aby korzystac ze sterowania napedu w
pofaczeniu z zabezpieczeniem krawedzi
zamykajgcych nalezy dokonac regulacji
zgodnie z instrukcjg obstugi danego
napedu.
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Wazne informcje dotyczace
bezpieczenstwa:

Zabezpieczenie krawedzi
zamykajacych nie moze
zostaé w zadnym wypadku
zmostkowane. Raz w
miesigcu nalezy sprawdzaé
poprawnos¢ jego dziatania.
Po przerwaniu promienia
Swietlnego wewnatrz profilu
umieszczonego na dolnej
krawedzi bramy musi sie
ona najpierw zatrzymaé, a
nastepnie cofnaé.

Rys.1
Montaz zabezpieczenia krawedzi zamyka-
jacych na bramie uchylnej.

Rys 1.2b

Jesli zamontowano zestyk furtki w bramie,
z obudowy nalezy usunac tagcznik i zastgpic
go ukfadem elektronicznym zabezpieczenia
krawedzi zamykajacych.

Rys. 2
Montaz zabezpieczenia krawedzi zamyka-
jacych na bramie segmentowe;.

Rys. 2.2b

Jesli zamontowano zestyk furtki w bramie,
z obudowy nalezy usunac¢ tacznik i zastgpic
go uktadem elektronicznym zabezpieczenia
krawedzi zamykajgcych.

Rys. 3
Okablowanie zabezpieczenia krawedzi
zamykajgcych bez zestyku furtki.

Rys 4

Okablowanie zabezpieczenia krawedzi
zamykajgcych z zestykiem furtki.
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Altalanos
Az élvédelem egy kiegészit6 biztositas a
kapu zarasakor beszorulds és ,nyiras” ellen.

Miikédés

A gumi zardprofilban a fény Utja ha megsza-
kad, az SKS panel piros LED-je kialszik.
Szabad fényut esetén, az SKS panel piros
LED-je vilagit.

Zart nyugalmi aramkdr esetén vilagit az élvé-
delmi panel sarga LED-je (,HALT*).
Megszakitott nyugalmi aramkor esetén az
élvédelmi panel sarga LED-je (,HALT*)
kialszik.

Figyelem:

Amennyiben a hajtast élvédelemmel
egeszitjik ki, a hajtas beépitési
utasitasaban szerepld bedllitasokat el
kell végezni.
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Fontos biztonsagi utalasok:

A Az élvédelmet nem szabad

rovidzarral helyettesiteni.
Az érzékelé6t havonta
ellenérizni kell.

Ha a gumi zaréprofilban a
fény utja ha megszakadt, a
hajtast le kell allitani, és
biztonsagi visszautat kell
végrehajtatni.

1 dbra
Elvédelem felszerelés billendkapura.

1.2b abra

Mar meglévé személybejard érzékeld esetén

a kétpdlusu csatlakozot a kdtédobozbd!
eltavolitjuk, élvédelem-panelt elhelyezzik.

2 abra
Elvédelem felszerelés szekcionalt kapura.

2.2b abra

Mar meglévé személybejard érzékeld esetén
a kétpdlusu csatlakozoét a kdtédobozbdl
eltavolitjuk, élvédelem-panelt elhelyezzik.

3 abra
Elvédelem bekotése személybejard nélkul.

4 abra
Elvédelem bekotése személybejardval.
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Obecné

ZabezpeCeni dorazové hrany slouzi

k dalSimu zabezpeceni proti pfimacknuti
dorazovou hranou vrat.

Funkce

Je-li pferusena svételna cesta v uzaviracim
profilu vrat, sviti Cervena LED-dioda (,,SKS*)
na tisténém obvodu ,Zabezpeceni dorazové
hrany“. Je-li svételna cesta v uzaviracim
profilu vrat voIng, zhasne Cervend LED-dioda
(,SKS¥) na tisténém obvodu ,Zabezpeceni
dorazové hrany*.

PFi uzavieném okruhu sviti zluta LED-dioda
(,HALT*) na karté ,Zabezpeceni dorazoveé
hrany*“.

Pri otevfeném okruhu zhasne zlutd LED-dioda
(,HALT*) na karté ,Zabezpeceni dorazoveé
hrany*“.

Doporuceni:

Aby bylo mozno pouzivat fizeni pohonu
se zabezpecenim dorazoveé hany, je
tfeba provést nastaveni dle navodu

k obsluze pohonu.
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Diilezita bezpeénostni
A doporuceni:
Zabezpeceni dorazové
hrany nesmi byt v zadném
pripadé premosténo.
Funkénost je treba jednou
mésicné prezkouset.
V pripadé prerusSeni své-
telné cesty v uzaviracim
profilu vrat musi vratovy
systém zastavit a zahjjit
zpétny bezpecnostni chod.

Obr. 1
Montaz zabezpecCeni dorazové hrany na
vyklopnych vratech.

Obr. 1.2b

Je-li namontovan kontakt priichozich dveff,
musi byt odstranéna dvoupdlova svorka a
nasazen tistény obvod ,Zabezpeceni dora-
zové hrany*“.

Obr. 2
Montaz zabezpecCeni dorazové hrany na
sekenich vratech.

Obr. 2.2b

Je-li namontovan kontakt prlichozich dveif,
musi byt odstranéna dvoupdlova svorka a
nasazen tistény obvod ,Zabezpeceni dora-
zové hrany*.

Obr. 3
Kabelaz zabezpeceni dorazové hrany bez
kontaktu priichozich dveti.

Obr. 4

Kabelaz zabezpec€eni dorazové hrany s kon-
taktem prlchozich dverf.
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| Ppycckun

O61wwme NnonoXxeHuA

MpepoxpaHnTenb 3amblKatoLEero KOHTypa
CNY>XWT AnA 06ecnyeHnA AONONHUTENbHON
6e30MacHOCTV B MecTax BO3MOXHOIO
3aLEMNEHNA N APYTUX BUAOB PaHEHWIA HA
3amMblKaloLLen KPOMKe.

Pabota

Mpy HanNMYMM NPEeNATCTBUI Ha NYTH
CBETOBOrO Nyya B npodhuse 3amblikaHvA
BOPOT 3aropaeTcA KpacHbI CBETOAMNOL,
(,SKS") Ha nnate «[NpenoxpaHnTens
3amblKaroLLero KOHTypa».

Mpw oTCYTCTBUM NPENATCTBUN Ha NYTH
CBETOBOrO Nyya B npodhuse 3amblikaHvA
BOPOT KpacHbI cBeToauog, (,SKS") Ha nnarte
«[pepoxpaHnTerb 3aMbIKaloLLEro KOHTypa»
racHer.

Mpu 3aMKHYTOM Lienun ocTaHOBa 3aropaeTcA
Ha nnatuHe «lpeaoxpaHnTenb 3aMblKatoLero
KOHTypa» >enTtbin curHan LED (,HALT*).

Mpy pa3oMKHYTOW Lieny OCTaHOBA Ha NnaTuHe
«[pepoxpaHnTenb 3aMblKatoLLEro KOHTypa»
>xenTbi curHan LED (,HALT*) noTtyxaeT.
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YkasaHue:

[lnA sKcnnyatauum cucTeMbl ynpasnieHuaA
NMPYBOAOM COBMECTHO C MPEAOXPaHUTENEM
3aMblKatOLLEr0 KOHTYpa OCYLLECTBUTE
perynvMpoBky B

COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM MO
06CNy>KMBaHUIO COOTBETCTBYHOLLErO
npvBoaa.

BaxkHble yka3aHuA no
ob6ecnevyeHuto 6e3onacHOCTU:

Hu B kOem cny4yae He
pa3speluaeTcA nepembikaTb
npepoxpaHuTtenb
3aMblKaloLero KoOHTypa.

Ero pabotocnoco6HOCTb
Heo6xoAUMO NPoBEpPATb
eXxemecAYHo.

Mpu HanU4YMM NPenATCTBUA Ha
nyTWU CBETOBOrO Jly4a B
npocune sambiKaHUA BOPOT
BOpOTa AONKHbI
OoCTaHaBJ/IMBaTbCA U ABUraTbCA
B obpaTHOM HanpasneHuu AnA
obecneyeHuA 6e3onacHoOCTH.

Puc. 1
MoHTaX NpeaoXpaHNTENA 3amMbIKatoLero
KOHTYpa Ha CpeaHenoaBEeCHbIX BOPOTAX.

Puc. 1.2b

Mpy HaNMUMKM KOHTaKTa KanUTKN Heo6XxoaMMO
BbIHYTb U3 KOpMyca ABYXMOOCHYIO KIIEMMHYIO
KOMOAKY W BCTaBUTb Nnaty «[pepoxpaHuTenb
3aMblKaloLLEro KOHTypa».

Puc. 2
MoHTaX NpeaoXpaHNTENA 3ambIKatoLero
KOHTYypa Ha CEKUMOHHbIX BOpOTax.

Puc. 2.2b

Mpy HaNMUMKM KOHTaKTa KanUTKN Heo6XxoaMMO

BbIHYTb 13 KOpMyca ABYXMOOCHYIO KIIEMMHYIO
KOMOAKY W BCTaBUTb Nnaty «[pepoxpaHuTenb

3aMblKaloLLEero KOHTypa».

Puc. 3
Cxema nofcoeanHeHUs npeaoxpannTens
3aMbIKalOLLIEro KOHTYpa 63 KOHTaKTa KalIuTKU.

Puc.4
Cxema nofcoeanHeHUs npenoxpannTens
3aMbIKaloLEro KOHTypa € KOHTaKTOM KaJINTKW.
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| Nomsk

Generelt

Lukkekantsikringen er en ekstra sikkerhet
mot klemm- og skjeerepunkter pa lukke-
kanten.

Funksjon

Nar lysstralen blir avbrudt i portkantprofilen
lyser red LED (,,SKS*) pa kortet "Lukke-
kantsikring". Ved uavbrudt lysstréle i port-
kantprofilet slukker red LED (,,SKS*) pa
kortet "Lukkekantsikring".

Huvis stremkretsen er sluttet, vil gul LED pa
print-kortet til Klemsikringslist merket
(,HALT*) lyse.

Hvis stramkretsen ikke er sluttet, er gul LED
pé print-kortet til klemsikringslist merket
(,HALT*) slukket.

Henvisning:

For & kunne drive portapnerstyringen
med lukkekantsikringen, foretar du inn-
stillingen ifelge betjeningsveiledningen
for de forskjellige portapnerne.
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Viktige sikkerhetshen-
visninger:

Det er viktig at lukkekant-
sikringen ikke er overkoblet.
Det skal hver maned. kontrol-
leres om dette funksjonerer
riktig.

Ved avbrudt lysstrale i port-
kantprofilet ma portanlegget
stoppes og sikkerhetstil-
bakekjoringen innledes.

Bilde 1
Montering av lukkekantsikring pa vippeport.

Bilde 1.2b

Hvis kontakt for gangder allerede er for
handen, ma klemmer med to poler fiernes
fra huset og kortet "Lukkekantsikring" settes
inn.

Bilde 2
Montering av lukkekantsikring pa leddheis-
port.

Bilde 2.2b

Hvis en kontakt for gangder allerede er for
handen, ma klemmer med to poler fiernes fra
huset og kortet "Lukkekantsikring" settes
inn.

Bilde 3
Kabling av lukkekantsikring uten kontakt for
gangder.

Bilde 4

Kabling av lukkekantsikring med kontakt for
gangder.
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| bpansk

Generelt
Kantsikringen pa bundsektionen er en yder-
ligere sikkerhed mod klemning.

Funktion

Brydes lysstralen i bundgummiprofilet, lyser
den en rade diode ("SKS") pa knappen
"Kantsikring". Nar lysstrélen i portafslutnings-
profilen er ubrudt, slukker den en rade diode
("SKS") pa knappen "Kantsikring".

Ved lukket holdekreds lyser den gule lysdiode
("HALT") pa kantsikringens printplade.

Ved afbrudt holdekreds slukkes den gule lys-
diode ("HALT") pé kantsikringens printplade.

Bemeerk:

For at kunne anvende el-betjeningen
med kantsikring, indstilles denne iht.
brugervejledningen for det pagasldende
el-maskineri.
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Vigtige sikkerhedsan-
A visninger:
Kantsikringen méa under
ingen omstandigheder
kortsluttes. Den kontrolleres
hver maned mht. funktions-
dygtighed.
Brydes lysstrélen i bundgum-
miprofilet, skal portanlaegget
stoppe og seette sikkersheds-
reverseringen i gang.

Fig. 1
Montage af kantsikring pa vippeport.

Fig. 1.2b

Eksisterer der en gangderskontakt, skal den
topolede klemmesten fiernes fra kappen, og
knappen "Kantsikring" saettes i.

Fig. 2
Montage af kantsikring péa ledhejseport.

Fig. 2.2b

Eksisterer der en gangderskontakt, skal den
topolede klemmesten fiernes fra kappen, og
knappen "Kantsikring" saettes i.

Fig. 3
Ledningsfering af kantsikring uden gangdor-
skontakt.

Fig. 4

Ledningsfering af kantsikring med gangdor-
skontakt.
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| PorTUGUES

Generalidades

A protecgao de cantos serve para a pro-
tecgao suplementar de locais contra o corte
€ 0 esmagamento.

Funcao

Quando a barreira de luz, no perfil de fecho
do portéo, estiver interrompida, o led ver-
melho ("SKS") na platina "protecgéo de
cantos" iluminar-se-a.

Quando a barreira de luz, no perfil de fecho
do portao, estiver aberta, o led vermelho
("SKS") na platina "protecgéo de cantos"
apagar-se-a.

O LED amarelo ("HALT") na platina "pro-
tecgao de cantos" iluminar-se-a quando o
circuito de paragem estiver fechado.

O LED amarelo ("HALT") na platina "pro-
tecgao de cantos" desligar-se-a quando o
circuito de paragem estiver aberto.

Nota:

Para poder manobrar o comando da
motorizac¢ao, proceda ao ajuste, de
acordo com as instrugoes de funcio-
namento de cada motorizagéo.
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Instrucoes de seguranca
A importantes:
A proteccao de cantos nunca
podera ser curto-circuitada.
Tera de ser verificada men-
salmente quanto a capaci-
dade de funcionamento.
Quando a barreira de luz, no
perfil de fecho do portao,
estiver interrompida, o dispo-
sitivo do portao tera de parar
e accionar o retorno de segu-
ranca.

llustragao 1
Montagem da protecgao de cantos no por-
téo basculante.

llustragcao 1.2b

Aguando de um contacto de porta integrada
existente tera de ser removida a pinga de
aperto bipolar e colocada a platina "pro-
tecgao de cantos".

llustragcao 2
Montagem da protecgao de cantos no
portao seccionado.

llustracao 2.2b

Aguando de um contacto de porta integrada
existente tera de ser removida a pinga de
aperto bipolar e colocada a platina "pro-
tecgdo de cantos".

llustracao 3
Cablagem da protecgéo de cantos sem
contacto de porta integrada.

llustracao 4

- Novo - Cablagem da protecgao de cantos
com contacto de porta integrada.
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| ROMANA

Generalitati

Sistemul de protectie al cantului de baza
are rol de protectie suplimentara a zonelor
de prindere si forfecare ale muchiei de
inchidere.

Functionare

In cazul intreruperii razei luminoase a foto-
celulei in profilul inferior de inchidere al usii
se aprinde LED-ul rosu (,,SKS*).

In cazul drumului liber a razei luminoase a
fotocelulei in profilul de inchidere al usii se
stinge LED-ul rosu (,,SKS*).

In cazul inchiderii circuitului de curent static
se aprinde LED-ul galben (,,OPRIRE").

In cazul deschiderii circuitului de curent
static se stinge LED-ul galben (,,OPRIRE").

Recomandare:

Pentru a exploata comanda de
actionare a sistemului de protectie

al cantului de baza efectuati reglaje
conform instructiunilor de operare ale
respectivului mecanism de actionare.
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Indicatie importanta de
siguranta:

Sistemul de protectie al
cantului de baza nu poate fi
suntat. El trebuie verificat
lunar in ceea ce priveste
functionarea.

In cazul intreruperii razei
luminoase a fotocelulei in
profilul inferior de inchidere
al usii instalatia trebuie sa se
opreasca si sa se declanseze
cursa de retur de siguranta.

Figura 1
Montajul sistemului de protectie al cantului
de baza la poarta basculanta.

Figura 1.2b

In cazul unui contact la usa pietonala se va
indeparta conectorul bipolar din carcasa si se
va instala sistemul de protectie al cantului
de baza.

Figura 2
Montajul sistemului de protectie al cantului
de baza la poarta sectionala.

Figura 2.2b

In cazul unui contact la usa pietonala se va
indeparta conectorul bipolar din carcasa si se
va instala sistemul de protectie al cantului
de baza.

Figura 3

Cablarea sigurantei sistemului de protectie
al cantului de baza fara contact usa pieto-
nala.

Figura 4

Cablarea sistemului de protectie al cantului
de baza cu contact usa pietonala.
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| EAAHNIKA

Mevika

H 31ata&n eA&yXoU PWTOKUTTAPWV
npootatelEel anod nayidsuon Kat
TPAUUATIONOUC KATA TO KAEIOIWO TNG
TopTaC.

AsiToupyia

‘Otav dlaKorel n SEoUN PWTOS TWV
PWTOKUTTAPWY OTO TEAEUTAIO TIPOPIA
NG MOPTAg TOTE avaBel To KOKKIvo LED
“SKS” 010 KUKAWMA S1ATAENG
PWTOKUTTAPWY OTOV Tivaka. Otav
anokataoTtadei n SEoUN PWTOC TOTE TO
KOKKIvo LED “SKS” opnvel.

‘Otav 10 KUKAWUA gival KAELOTO, TO
Kitpivo LED oTov mivaka twv
PWTOKUTTAPWY WE TNV EvOelEN (“HALT”)
elval avolKTo.

‘Otav 10 KUKAWUA €lval avolKTO, TO
Kitpivo LED oTov mivaka twv
PWTOKUTTAPWY WE TNV EvOelEN (“HALT”)
elval KAeLoTO.

Znueiwon:

MPOKEIUEVOU VA AEITOUPYNOEL OWOTA
N S1ATa&n EAEYXOU PWTOKUTTAPWYV
TIPETIEL OL ATIALTOUUEVEG PUBUIOEIG Va
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mpaypatornoin8oluyv cUUPwva UE TIG
0dNYIEG TOU EKACTOTE UNXAVIOUOU
Kivnong.

A

ZNHAVTIKEG TTANPOPOPIEG:

H diata&n sA£yyou
PWTOKUTTAPWY SEV TIPETEI OF
Kapia mepinTwon va
yepupwOei. Mpemner va
eAgyxeTal n AsiToupyia TnG
KAade pnva.

Me Tn S1akorn TnG d£opng
PWTOG OTO TEAEUTEIO TTPOPIA
TNG MOPTAG MPENEI N TOPTA VA
akivnTomoIndsi Kai va
avaoTpagei n popd TNG
Kivnong TngG.

Eikova 1
Eykataotaon SIAata&ng wToKUTTAPWY OE
HOVOKOMUATN TIOPTA 0POPNG.

Eikova 1.2b

‘Otav £xel eykataotadei KUKAwUA
SLATAENG EAEYXOU EVOWHATWHEVNG
TOPTAG, TOTE TIPETEL VA ATIOUAKPUVOEL O

SIMOAIKOC AKPODEKTNG ATO TI CUOKEUT)
Kal va ouvdebel To KUKAwUA S1ATagng
PWTOKUTTAPWYV.

Eikova 2
Eykataotaon SAata&ng pwToKUTTAPWY O
OTIaoTH TIOPTA OPOPNG.

Eikova 2.2b

‘Otav £xel eykataotadei KUKAwUa
SIATAENG EAEYXOU EVOWHATWHEVNG
MOPTAG, TOTE TIPETIEL VA ATIOAKPUVOEL O
SIMOAIKOC AKPODEKTNG ATO TI GUOKEUN)
Kal va ouvdebel To KUKAwUA S1ATa&ng
PWTOKUTTAPWV.

Eikova 3

Suvdeapoloyia SIATAENG PWTOKUTTAPWY
TMOPTAG XWPIG KUKAWUA SIATAENG EAEYXOU
EVOWUATWHUEVNC TTOPTAG.

Eikova 4

SuvdeapoAoyia SIATAENG PWTOKUTTAPWY
TMOPTAG HE KUKAWHA SIATAENG EAEYXOU
EVOWUATWHEVNC TIOPTAG.
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| suomi

Yleista

Sulkureunan varmistuksen avulla saadaan
sulkureunan pusertumista aiheuttavat ja
teravat kohdat turvallisemmiksi.

Toiminta

Jos oven sulkuprofiilin valoliike keskeytyy,
levyssa “sulkureunan varmistus” palaa
punainen merkkivalo (SKS). Jos oven
sulkuprafiilin valoliike on vapaa, levyssa
“sulkureunan varmistus” oleva punainen
merkkivalo (SKS) sammuu.

Pyséaytyspiirin ollessa suljettuna, keltainen
merkkivalo (“HALT”) palaa levyssa “sulku-
reunan varmistus”.

Pysaytyspiirin ollessa auki, keltainen merk-
kivalo (“HALT”) sammuu levyssa “sulku-
reunan varmistus”.

Ohje:

Jos kayttolaiteohjausta kaytetaan
sulkureunan varmistuksen kanssa,
saato tulee tehda kulloisenkin kayttolait-
teen kayttéohjeen mukaisesti.
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f Tarkeita turvallisuusohjeita:
Sulkureunan varmistusta ei
saa missaan tapauksessa
ohittaa. Sen toimivuus on tar-
kistettava kuukausittain.
Jos oven sulkuprofiilin valoli-
ike keskeytyy, ovilaitteisto on

pysaytettava ja tehtava turva-
palautus.

Kuva 1
Sulkureunan varmistuksen asennus
kaantdoveen.

Kuva 1.2b

Jos kaytdssa on liukuovikosketin, kaksina-

painen kiinnitysosa on poistettava kotelosta
ja asennettava piirilevy “sulkureunan varmi-
stus”.

Kuva 2
Sulkureunan varmistuksen asennus lamellio-
veen.

Kuva 2.2b

Jos kaytdssa on liukuovikosketin, kaksina-

painen kiinnitysosa on poistettava kotelosta
ja asennettava piirilevy “sulkureunan varmi-
stus”.

Kuva 3
Sulkureunan varmistuksen johdotus ilman
liukuovikosketinta.

Kuva 4

Sulkureunan varmistuksen johdotus liukuovi-
koskettimen kanssa.
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| sLovensko

Splosno

Varovalo zaklju¢nega roba vrat sluzi kot
dodatna za$dita zakljuénega roba za
prepreCevanje poskodb.

Delovanje

Pri prekinjenem svetlobnem Zarku v zakljuc-
nem robu vrat zasveti rde¢a lucka (,SKS*)
na platini varovala. Pri prostem oz. neprekin-
jenem svetlobnem zarku v zaklju¢nem robu
vrat ugasne rdeca lu¢ka (,,SKS*) na platini
varovala.

Pri sklenjenem tokokrogu zasveti rumena
lucka (,HALT*) na platini varovala zaklju¢-
nega roba vrat.

Pri prekinjenem tokokrogu ugasne rumena
lucka (,HALT*) na platini varovala zaklju¢-
nega roba vrat.

Navodilo:
Za krmilienje pogona z varovalom
zakljuCnega roba uporabite nastavitev,

ki je navedena v navodilu za obrato-
vanje posameznega pogona.
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Pomembna varnostna
navodila:

Varovalo zakljuénega roba
vrat se v nobenem primeru
ne sme premostiti.
Mesecno je potrebno

preveriti njegovo delovanje.

Ce je svetlobni zarek v
zakljuénem robu vrat
prekinjen, se morajo vrata
ustaviti in nastopiti mora
varnostni vzvratni pomik.

Slika 1
Vgradnja varovala zaklju¢nega roba na
dviznih garaznih vratih.

Slika 1.2b

V primeru varnostnega stikala za osebni
prehod je potrebno iz ohisja odstraniti
dvopolni prizemni element in vstaviti platino
varovala zaklju¢nega roba vrat.

Slika 2
V gradnja varovala zaklju€nega roba pri
sekcijskih vratih.

Slika 2.2b

V primeru varnostnega stikala za osebni
prehod je potrebno iz ohisja odstraniti
dvopolni prizemni element in vstaviti platino
varovala zaklju¢nega roba vrat.

Slika 3

Povezava kablov varovala zaklju€nega roba
vrat brez varnostnega stikala za osebni
prehod.

Slika 4

Povezava kablov varovala zaklju€nega roba
z varnostnim stikalom za osebni prehod.
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| HRvATski

Opce informacije

Sigurnosna naprava za nadgledanje ruba
zatvaranja (SKS) garaznih vrata pruza
dodatnu sigurnosnu zastitu od zahvacanja
i uSkarenja u zoni ruba zatvaranja.

Rad

Kad je zraka svjetlosti u donjoj gumi vrata
prekinuta, svijetli crvena LED (,,SKS*) na
kartici ,,sigurnosne naprave za nadgledanje
ruba zatvaranja (SKS) garaznih vrata“.

Kad je zraka svjetlosti u donjoj gumi vrata
neometana, crvena LED (,,SKS*) na kartici
»Sigurnosne naprave za nadgledanje ruba
zatvaranja (SKS) garaznih vrata“ ne svijetli.
Ako je krug zatvoren, svijetli Zuta LED na
istoj kartici, oznacena s (,,STOP¥). Ako je
krug otvoren, Zzuta LED (,,STOP¥) ne svijetli.

Napomena:

Da biste mogli upravljati kontrolama
uz ugradenu sigurnosnu napravu za
nadgledanje ruba zatvaranja (SKS)
garaznih vrata, izvrSite podeSavanja u
skladu s uputama za uporabu pripa-
dajuceg pokretaca vrata.
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Ni u kojem slu¢aju ne smije
se premostiti sigurnosnu
napravu za nadgledanje ruba
zatvaranja (SKS) garaznih
vrata. Nju se mora jednom
mjesecno testirati, kako bi se
osiguralo da normalno funk-
cionira. Kad je zraka svjetla
pri donjem rubu vrata preki-
nuta, sustav vrata mora
prijeéi u "STOP" i pokrenuti
sigurnosni povratak vrata u
gornji polozaj.

Slika 1

Ugradnja sigurnosne naprave za nadgle-
danje ruba zatvaranja (SKS) garaznih vrata
na vrata koja se podizu.

Slika 1.2b

Ako je ugraden kontakt pomoc¢nih, krilnih
vrata, mora se skinuti 2 — polni konektor

i izvaditi iz ku¢ista i umetnuti kartica
»Sigurnosna naprava za nadgledanje ruba
zatvaranja (SKS)“.

Vazna sigurnosna informacija:

Slika 2

Ugradnja sigurnosne naprave za nadgle-
danje ruba zatvaranja (SKS) garaznih vrata
na sekcijska vrata.

Slika 2.2b

Ako je ugraden kontakt pomoc¢nih, krilnih
vrata, mora se skinuti 2 — polni konektor i
izvaditi iz kucista i umetnuti kartica "sigur-
nosna naprava za nadgledanje ruba zatva-
ranja (SKS)".

Slika 3

Kabliranje sigurnosne naprave za nadgle-
danje ruba zatvaranja (SKS) garaznih vrata
bez kontakta pomocnih, krilnih vrata.

Slika 4

Kabliranje sigurnosne naprave za nadgle-
danje ruba zatvaranja (SKS) garaznih vrata
uz kontakt pomo¢énih, krilnih vrata.

08.2005 TR30A033 RE



23

08.2005 TR30A033 RE



2000000011111

\
355555555&

08.2005 TR30A033 RE

24



1.2b

4

\

\

25

08.2005 TR30A033 RE



g

N

N\

26

08.2005 TR30A033 RE



27

08.2005 TR30A033 RE



28

08.2005 TR30A033 RE



2

<

\

g

2.2a

29

08.2005 TR30A033 RE



30 08.2005 TR30A033 RE



AN

N
4

31

08.2005 TR30A033 RE



32

08.2005 TR30A033 RE



08.2005 TR30A033 RE

33






